
[image: image1.jpg]MYNDIGHETEN FOR
TILLGANGLIGA MEDIER






Datum
Vår referens



2013-04-05
            A2013/108



Regeringen



Justitiedepartementet



103 33 Stockholm

WIPO:s diplomatkonferens avseende ett internationellt
avtal om undantag i upphovsrätten till förmån för personer med 
synnedsättning/läsnedsättning.

________________________________________________________________

Sammanfattning


MTM ställer sig mycket positivt till avtalsutkastet. Skrivningarna i förslagen 
skapar en tydlig grund för ett fördrag som kan komma att innebära stora positiva 
förändringar för personer med olika typer av läsnedsättningar. Det är viktigt att 
en förbättrad rättslig ram på internationell nivå utformas genom begränsningar 
och undantag i upphovsrätten som följer de välfungerande exempel som finns i 
bland annat de nordiska länderna. Definitionen av den funktionsnedsatta 
gruppen bör vara vid, så att den gäller alla som omfattas av fördraget, inte 
minst den stora gruppen personer med läs- och skrivsvårigheter (dyslexi).


MTM anser att det är viktigt att välja de skrivningar i förslagen som är tydligast 
kring införandet av begränsningar och undantag i upphovsrätten (= skallkrav). 
Myndigheten förordar även de skrivningar som skapar minst komplexitet, 
svårigheter i tolkning och byråkrati i utbytet, eftersom målet är att skapa 
jämlikhet genom icke-diskriminering.


Bakgrund


Tanken på ett internationellt lånesamarbete fanns med redan då det 
internationella Daisykonsortiet (www.daisy.org) bildades 1996 på initiativ 
av MTM, dåvarande Talboks- och punktskriftsbiblioteket. Syftet var att skapa 
ett nytt standardiserat digitalt format för talböcker i en tid då många 
institutioner och organisationer i världen stod inför en övergång från analog till 
digital teknik. Sju institutioner/organisationer var med vid grundandet och 
antalet har idag vuxit till 110 konsortiemedlemmar i ett 40-tal länder på alla 
kontinenter, inklusive ett stort antal kommersiella företag.


Lån över nationsgränserna är en vanlig företeelse inom biblioteksvärlden och 
tidigt i konsortiet historia startades ett projekt, Global Library, vars syfte var att 
skapa möjligheter för utbyte av talböcker i det nya standardiserade formatet, 
genom att en titel produceras men blir tillgänglig av alla genom lån.
Projektet är 
nu en del av det WIPO-finansierade s.k. TIGAR-projektet.

MTM:s synpunkter på utkast till avtal


SCCR/25/2,
Inledning


Första: Mycket viktigt att konventionen bildar en bas för arbetet med fördraget.


Fjärde: Det är viktigt att inte formuleringar kring definitionen av gruppen skapar 
begränsningar. Print disabilities/läsnedsättning/läshinder är en definition som 
omfattar hela gruppen.

Femte: Viktigt påpekande. Resultatet av ett fördrag kan ha en stor betydelse för 
läsnedsatta i utvecklingsländer.


Sjätte: MTM håller med om att teknikutvecklingen haft stor positiv effekt på 
livssituationen för många personer med funktionsnedsättningar. Situationen för 
dessa personer, framförallt i utvecklingsländer, har en potential att förstärkas 
genom en förbättrad rättslig ram på internationell nivå.
Sjunde: Trots att många länder infört undantag i upphovsrätten så finns det i det närmaste en total begränsning i utbytet av tillgängligt material med undantag av enstaka bilaterala och regionala avtal samt inom det s.k. TIGAR-projektet. I industrialiserade länder produceras samma titel av olika organisationer/ institutioner och dessa exemplar når inte funktionsnedsatta i utvecklingsländer eller i andra länder. 
Åttonde: MTM förordar här, [preference for the right holders to make] [the need for] [including]


SCCR/25/2, Artikel A, Definitioner


”exemplar i tillgängliga format”: MTM vill framföra att dessa format måste också omfatta digitala medier och inte enbart medier på papper.

”rimligt pris för utvecklingsländer”: MTM förordar i första hand förslaget i alternativ A eller i andra hand alternativ B.2. Detta är exempel på en i vårt tycke komplex skrivning. Det är dessutom mycket tveksamt om ett kommersiellt exemplar når upp till den nivå av tillgänglighet som användaren har rätt att efterfråga.

Artikel B, mottagande personer

MTM anser att definitionen är alltför komplex. Definitionen kan förenklas 
genom användandet av termen ”personer med läsnedsättning/läshinder”.

Artikel D, gränsöverskridande utbyte av kopior i tillgängliga format

1. Här förordar MTM skallkravet i skrivningen. 


3. Här förordar MTM alternativ A, om skrivningen överhuvudtaget ska behållas.


Artikel F, skyldigheter angående tekniska åtgärder

Alternativ A 1. MTM förordar skallkravet i detta stycke. Allmänt sett är erfarenheten att s.k. tekniska skyddsåtgärder enbart skapar problem att tillgängliggöra sig verket.


Artikel H, sekretess


MTM förordar skallkravet i skrivningen.

___________________________________________________________

MTM:s synpunkter har sammanställts och föredragits av ställföreträdande 
generaldirektören Kjell Hansson i samarbete med avdelningscheferna Bitte 
Kronkvist och Richards Stones.

För Myndigheten för tillgängliga medier

Roland Esaiasson


Generaldirektör
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